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present active

LEVO
XOLPW

aorist passive

ExapnV

Pattern 4 Verbs (Ablaut and Stem Change)

e

future passive
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This photo is of a cursive New Testament manuscript, copied in the twelfth century. It con-
tains Matthew 15:13-27a. Photo provided by the Center of the Study of New Testament
Manuscripts (Dr. Damiel Wallace, director) and used by permission of Institut flir neutesta-
mentliche Textforschung.

- D The same root is used in

The aorist passive of 2o is formed from a different root:

the farmation of the future active: epw,

Chapter 24. Aorist and Future Passive Indicative
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6.28

Translation Procedure

When students start learning Greek, one of their initial problems is that a
Greek sentence looks like a collection of unrelated words. One of the keys
to this problem is learning to split a sentence into its different parts. At this
point, you can separate the subject and the direct object from the verb.

B£0C CWOEL YUYOC.
God will save souls.

The subject is 8eog and the direct object is wvxag. You would divide the
sentence like this:

feoc / owoetl / yuyoc.
If there is an article, keep it with the noun.
0 0eoc / cwoel | yuyog.

As you get further into Greek and sentence structure becomes more com-
plex, this practice becomes more significant.

Article. As in English, the Greek article is generally translated “the.” The
rule is to translate according to the presence or absence of the article. If an
article is present, translate it. If there is no article, do not use “the.”

If there is no article you may insert “a” before the noun if it makes bet-
ter sense in English. For example, “0 av6pwnog” means “the man” and
“&qvBpwroc” means “man” or “a man.”

You will soon discover that the Greeks do not use the article the same
way we do. They use it when we never would, and they omit it

when English demands it. Languages are not codes, and there

is not an exact word for word correspondence. Therefore, you

should be a little flexible at this point. As you work through the
following chapters, I will note some of the differences. You will

meet these two differences in this chapter:’

Names. Greek often uses the definite article before a proper
name. For example, you will often find 0 Incotg (“the Jesus”). You
may omit the article in your translation of proper names.

Abstract nouns. Greek often includes the article with abstract nouns such
as “the Truth” (1 aAnBero). English does not normally use the article with
abstract nouns and you may omit it in translation.

Postpositive. A postpositive is a word that cannot be the first word in a
Greek sentence or clause, even though in your translation it is the first
word. It usually is the second word and sometimes the third. There are
only a few postpositives, but in this chapter you will learn 8¢, meaning
“but.” 0 3¢ einev ... is translated “But he said ....""

See Chanter 36 for more discussion on the article.

*Inthis cvample vou can see another use of the Greele article. o de often means, “but he,’

the articie functioning as a personal pronoun. The Greek article is a fot of fun and full of

variety and meaning. But more on this later.

Chapter 6. Nominative and Accusative; Definite Article

If you are saying “hi” to one
friend, you say, xaipe (Luke
1:28). This is also the word

the soldiers used to mock
Jesus, often translated as
“hail” (John 19:3).
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